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las comparaciones son odiosas 
Lo son. Pero estos días, 

cuando se desarrollan a bombo y 
platillo los cursos de la Universi­
dad Vasca de Verano, los de "la 
otra", los de la buena y oficial, 
los que sí merecen la presencia 
de las máximas autoridades au­
tonómicas y académicas, es ine­
vitable acordarse de la UEU, 
Udako Euskal Unibertsitatea; y 
establecer comparaciones que, 
por supuesto, resultan odiosas. 

La presente II sesión de la 
Universidad Española de Verano 
(en lo sucesivo, UEV) consta de 
140 conferencias, como se de­
duce del recuento del programa 
oficial. La UEV persigue con 
ellas tres finalidades: 
1º Dar "brillo cultural" a San 
Sebastián; 
2o Salir del " localismo" del 
mundo universitario vasco; 
3 o Hundir a UEU. 

De la primera finalidad nada 
diremos: es evidente que una 
serie de conferencias, por perso­
nas conocidas, basta para dar la 
brillantez "belle époque" que 
San Sebastián está perdiendo por 
culpa de las Gestoras pro Amnis­
tía. 

Respecto a la segunda dare­
mos unos datos para que juzgue 
el lector: de las 140 conferencias 
programadas, 137 van a ser pro­
nunciadas en español y 3 en eus-
kera. Corresponde la defensa del 
"localismo" a nuestros amigos 
Luis M. Múgica, Koro Navarro y 
Xabier Mendiguren. Todo el 
resto de los conferenciantes, en­
cabezado por el Profesor Miche-
lena, hablará en español, a juz­
gar por el título público de sus 
respectivas intervenciones. El ba­
lance es así: 98 por cien de las 
conferencias en español, frente a 
un 2 por cien en lengua local, in­
dígena y rural. 

A la lectura de ciertos apelli­
dos (Lafont, Haussling, Bas-
siouni, Ottenhof, Strauss, Pattis) 
cabe suponer que unas 15 confe­
rencias sean pronunciadas en 
lenguas europeas; ya que se ha 
anunciado, por ejemplo, que 
habrá traducción simultánea en 
la intervención de LM Múgica; 
en lengua "local", como ya se ha 
dicho. En tal caso, el localismo 
de UEU es superado del modo 
siguiente: español, 87 por cien 
como mínimo (aunque 100 por 

cien gracias a la traducción si­
multánea); 11 por cien, como 
máximo, en lenguas diversas; y 2 
por cien en vasco, con traducción 
simultánea para no disgustar a 
Savater y a Raúl Guerra Ga­
rrido. 

En cuanto a la tercera finali­
dad , hund i r a U E U , basta 
comparar las cifras económicas 
que daremos más adelante. 

Este año, para ir ya a las 
comparaciones odiosas, se han 
impartido en UEU en Pamplona, 
427 conferencias (es decir, tres 
veces más que en la UEV); y se 
han dado todas en vasco. Res­
pecto a su nivel académico sólo 
daremos dos cifras: fueron im­
partidas por 13 doctores y 61 li­
cenciados, sobre toda clase de 
materias. La UEU publica este 
año un total de 19 libros de 
texto, de finalidad inmediata, 
pues van a ser utilizados por los 
alumnos que estudian ya en 
vasco a nivel universitario. Este 
esfuerzo, que dura ya 11 años 
consecutivos, y que se completa 
por el trabajo constante de 
UZEI, está provocando un cam­
bio cualitativo en la situación de 
la lengua vasca a nivel universi­
tario. 

Pues bien, todavía este año, 
como consecuencia de la exigüi­
dad vergonzante de la ayuda de 
las instituciones vascongado-
amejoradas al noble esfuerzo de 
UEU, han sido los alumnos quie­
nes han tenido que aportar el 58 
por cien del dinero necesario 
para su financiación. En cuanto 
a los profesores, que han dado 
sus cursos gratis durante años y 
años, han sido remunerados este 
verano con 1.000 pesetas por 
conferencia. La cifra resulta cla­
ramente irrisoria cuando se sabe 
que la UEV, paga estos días 
hasta diez mil duros, e incluso 
más, a sus conferenciantes, por 
idéntico trabajo en lengua ex­
tranjera. 

He ahí un extraño procedi­
miento para potenciar la lengua 
nacional vasca. Todo pasa como 
si las instituciones vascongado-
amejoradas hayan perdido, no ya 
la fe en una futura Euskadi eus-
kaldun, sino hasta la más ele­
mental de las vergüenzas. 
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